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Özet: Dil öğretimi ve öğreniminin amacı dil öğrenicilerinin hedef dilde iletiĢim kurup dil kullanımı aracılığıyla 

üretim gerçekleĢtirmesidir. Bunun için isteme, öneride bulunma, kabul etme, reddetme, Ģikâyet etme, selamlama, 

hatır sorma, özür dileme, teĢekkür etme gibi türleri olan söz edimlerini gerçekleĢtirmek dil eğitimi bağlamında 

oldukça önemlidir. Dil öğrenme ve öğretme ortamları bu amaç doğrultusunda tasarlanır. Yani dil öğrenicisinin 

hedef dilde gerçek/doğal yaĢam durumları ve iletiĢim ortamları ile karĢılaĢması, sosyokültürel koĢulları da göz 

önünde bulundurup bağlama uygun olarak söz edimlerini gerçekleĢtirmesi amaçlanmaktadır. Günümüzde 

teknolojinin geliĢmesiyle birlikte bireylerin iki veya çok dilli olma durumları yaygınlaĢmaktadır. Dolayısıyla dil 

öğrenimi ve öğretimi sürecinde çok dilli geçiĢ süreçlerinin iĢletilmesi giderek önemsenmeye baĢlanmıĢtır. Bu 

noktada yapay zekâdan yararlanmak mümkündür, çünkü yapay zekâ birçok yönüyle diller arası ve/veya ötesi 

geçiĢlere olanak sunmaktadır. Sohbet robotları da bu açıdan oldukça yararlı ve kullanıĢlı yapay zekâ 

araçlarındandır. Söz konusu gerekçeyle bu araĢtırmada, dil öğrenici ve öğreticilerine söz edimlerinin iki/çok 

dillilik bağlamında Türkçe, Ġngilizce ve Fransızca karĢılaĢtırmalı ve açık olarak öğretimine yönelik yapay zekâ 

destekli bir sohbet robotu geliĢtirilmesi amaçlanmıĢtır. Tasarım temelli olan bu araĢtırma kapsamında geliĢtirilen 

sohbet robotunun, söz edimlerine yönelik açık ve karĢılaĢtırmalı kullanım örnekleri sunma, pratik etkinlikler ve 

doğal diyaloglar gerçekleĢtirme ile sosyokültürel tartıĢmalar yapma bakımlarından dil öğretici ve öğrenicileri ile 

alana katkı sağlayacağı düĢünülmektedir. 

Anahtar Kelimeler: Açık ve karĢılaĢtırmalı öğretim, çok dillilik, sohbet robotu, söz edimleri, yapay zekâ. 
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Abstract: The aim of language teaching and learning is to enable learners to communicate and produce output in 

the target language. To achieve this, learners need to perform speech acts such as making requests, suggestions, 

accepting offers, complaining, greeting, and asking about well-being. Language learning and teaching 

environments are therefore designed with this goal in mind. In these environments, it is essential for learners to 

encounter real/natural life situations in the target language and to perform speech acts in context, considering 

sociocultural conditions. With the advancement of technology, bilingualism and multilingualism have become 

increasingly common. Consequently, the integration of multilingual transition processes into language teaching 

has gained importance. At this point, artificial intelligence presents valuable opportunities, as it facilitates 

transitions between and across languages in various ways. Chatbots are also very useful and practical artificial 

intelligence tools in this regard. Based on this rationale, this study developed an AI-supported chatbot designed 

to explicitly and comparatively teach speech acts in Turkish, English, and French, within the context of 

bilingualism and multilingualism, to language learners and instructors. The chatbot developed within the scope 
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of this design-based research is expected to contribute to the field by offering clear and comparative examples of 

speech act usage, providing practical activities and natural dialogues, and enabling sociocultural discussions. 

Keywords: Artificial intelligence, ChatBot, explicit and comparative teaching, multilingualism, speech acts. 

GiriĢ 

Yapay zekâ (YZ), ―bir bilgisayarın insan zekâsıyla yaygın olarak iliĢkilendirilen görevleri 

yerine getirme yeteneği‖ olarak tanımlanabilir (Britannica, 2024). YZ, bir bilgisayarın veya 

bilgisayar denetimindeki bir makinenin, genellikle insana özgü akıl yürütme, anlam 

oluĢturma, genellemeler yapma ve geçmiĢ deneyimlerden yararlanma gibi yüksek biliĢsel 

süreçlere iliĢkin görevleri yerine getirme becerisi ile iliĢkilidir (Nabiyev, 2021). 

YZ, çeĢitli alanlardan yani bileĢenlerden oluĢur. Bunlar makine öğrenimi (derin öğrenme ve 

tahmine dayalı analiz), uzman sistemler, robotik, doğal dil iĢleme (çeviri, sınıflandırma ve 

kümeleme, bilgi edinme), görüĢ (görüntü tanıma, yapay görüĢ), konuĢma (konuĢmadan metne, 

metinden konuĢmaya) ve planlama/iyileĢtirmedir. Genel bir görünüm aĢağıda verilen Ģekilde 

sunulmuĢtur. 

ġekil 1 

Yapay Zekâ Alanları 

 

(Artik Consulting, 2018’den akt. Romero vd., 2021) 

ġekil 1’de yer alan alanlar Ģöyle açıklanıp ayrıntılandırılabilir (INVENTIV-IT, 2024): 

Makine Öğrenimi: Verilere dayalı olarak tahminlerde bulunmak ve kararlar almak için 

kullanılan bir yöntemdir. Geleneksel programlamanın tersine, modeller otomatik olarak 

ayarlanır. Denetimli, denetimsiz ve pekiĢtirmeli öğrenme gibi farklı türleri vardır. 

Uzman Sistemler: Uzman sistemler, belirli alanlarda insanların düĢünce süreçlerini taklit eden 

YZ uygulamalarıdır. Bilgi tabanları kullanarak sorunları çözerler. 

Doğal Dil İşleme: Metin verisini yapılandırılmıĢ verilere dönüĢtürür. Çeviri, sanal asistanlar, 

ChatBotlar/sohbet robotları, duygu çözümleme ve spam belirleme gibi alanlarda kullanılır. 

Konuşma (Tanıma): KonuĢmaları yazılı metne, yazılı metinleri ise konuĢmaya dönüĢtürme 

iĢlemlerini gerçekleĢtirir. 
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Planlama/iyileştirme: Bir amaca ulaĢmak için bir dizi eylem planı oluĢturma ve iyileĢtirmeler 

yapma iĢlemidir. 

Görü(ş): Bilgisayarlara görme yeteneği kazandıran bir YZ bileĢenidir. Görüntüleri analiz 

ederek kararlar alır, insanda olduğu gibi görsel verileri anlar ve yorumlar. 

Robotik: Çevreyi algılayabilen, karar verebilen ve eyleme geçebilen otonom veya yarı 

otonom makinelerin oluĢturulmasını içerir. 

Sıralanan özelliklerinden dolayı YZ’nin günümüzde askerî, sağlık, mühendislik, eğitim vb. 

birçok alanda kullanımı yaygınlaĢmaktadır. Öyle ki YZ, CumhurbaĢkanlığı yıllık programında 

(2025) da ilgili alanlar bünyesinde dijital dönüĢüm bağlamında kendine önemli bir yer 

bulmuĢtur. Ġlgili programda öğrenici ve öğreticilerin beceri temelli eğitim bağlamında dijital 

becerilerinin geliĢtirilmesine yönelik planlamalar da yapılmıĢ, öğrenme-öğretme ile ders 

malzemesi ve ölçme-değerlendirme aracı geliĢtirme süreçlerinde YZ’den yararlanılacağı 

belirtilmiĢtir. Bunun yanı sıra Diller Ġçin Avrupa Ortak BaĢvuru Metnine (D-AOBM) (2001; 

2020; MEB, 2021) de dikkat çekilerek öğrenicilerin, dil becerilerinin kullanımı bağlamında 

geliĢtirilmesine yer verilmiĢtir.  

D-AOBM (2020; MEB, 2021) dil öğrenmeyi, hedef dili kullanmakla eĢ tutar. Bu bağlamda dil 

öğrenicileri genel ve iletiĢimsel dil becerilerini iĢleterek eylemler gerçekleĢtirirler. Ġlgili 

eylemleri gerçekleĢtirirken gerçek yaĢam durumlarına dayalı çeĢitli ve farklı iletiĢim ortamını 

yani bağlamı yansıtan dil görevleri ile karĢılaĢıp bu görevleri etkileĢim kurarak tamamlayarak 

hedef dilde üretim sağlarlar. Yani dil yapılarını da içerisine alıp eylem ve görev odaklı 

etkinliklerle dilin edimsel boyutunun öncelenerek iletiĢimsel ortamda gerçekleĢtirilen bir dil 

öğrenme sürecinin benimsenmesi öğreniciler tarafından bilgilerin iĢlemsel olarak 

özümsenmesini destekler. Dolayısıyla bu noktada dil öğrenme ve öğretim sürecinde söz 

edimlerinin, çeĢitli iletiĢim durumları dikkate alınarak gerçekleĢtirilmesinin ön plana çıktığı 

açıktır. ĠliĢkili olarak ders malzemeleri ve görevler de bireyin iletiĢim amacı ve sözcelerinin 

taĢıdığı anlamlar ile sözceleme koĢulları ve bağlamlar dikkate alınarak tasarlanır; çünkü bir 

sözcenin bilgi verme, söz verme, emretme, uyarı vb. edimlerden hangisini amaçlayarak 

üretildiğini anlamlandırabilmek için bağlamın yani iletiĢim ortamının değerlendirilmesi 

gerekmektedir (Onursal Ayırır, 2023). Böyle bir öğrenme-öğretme süreci, hedef dilde farklı 

iletiĢim durumları dikkate alınarak üretimi de destekleyecektir. Dolayısıyla yabancı/ikinci dil 

öğrenme ve öğretme sürecinin temelinde söz edimlerini gerçekleĢtirme olduğu söylenebilir. 

1. Kuramsal Çerçeve 

1.1. Söz Edimleri Kuramı 

Söz ediminde söz, dili; edim ise eylem kavramını karĢılamaktadır (Polat, 2010). Söz edimleri 

kuramı ise Austin tarafından ortaya atılmıĢ, öğrencisi Searle tarafından geliĢtirilmiĢtir. 

Austin’e göre (2017) bir Ģey söylemek, bir Ģey yapmaktır; ya da kiĢiler bir Ģey söyleyerek 

veya söylerken bir Ģeyler yaparlar. Bu açıdan bakıldığında söz sözcelemenin bir edimde 

bulunmakla iliĢkilendirildiğini söyleyebilmek mümkündür. Fidan (2017) söz edimi 

kuramında, sözcük dizimlerinin doğurduğu anlamlar ve bu anlamların iletiĢim durumlarına 

göre çözümlenme biçimleri üzerine çalıĢıldığını belirtmektedir. Yani burada metin üreticisi de 
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dikkate alınır. Bununla birlikte konuĢan, konuĢtukları ile yazan ve yazdıkları arasındaki iliĢki 

ile bu iliĢkinin anlamlandırma sürecine etkisi de inceleme konusu edinilmiĢ olur (Kerimoğlu , 

2014). 

Söz edimleri kuramında söz edimleri, iletiĢimin en küçük birimi ve anlam aktarımının temel 

yapı taĢı olarak görülür. Bu edim sözler ise çeĢitli açılardan kendilerine biçilen değer ile 

iletiĢim ya da kullanım amaç ve durumları göz önünde bulundurularak incelenip 

sınıflandırılabilir (Öztürk ve Aytan, 2023). Searle (2000), söz edimlerini beĢ baĢlık altında 

sınıflandırmıĢtır: 

Kesinleyiciler: Bu söz edimi türünde, sözün doğruluğuna yönelik konuĢucunun yükümlülük 

altına alınması amaçlanır. Ġleri sürmek, iddia etmek, bildirmek, yadsımak, savunmak, bilgi 

vermek, aktarmak, ısrar etmek, varsaymak, tahmin etmek, yemin etmek, itiraf etmek, Ģikâyet 

etmek, tanıklık etmek, öneride bulunmak gibi edimsöz edimleri iĢletilir.  

 Yönelticiler: Bu söz edimi türünde, dinleyiciye bir Ģey yaptırmak amaçlanır. Sormak, emir 

vermek, buyurmak, rica etmek, yalvarmak, dua etmek, istemek, yasaklamak, izin vermek, 

öneride bulunmak, ısrarcı olmak gibi edimsöz edimleri iĢletilir. 

 Yükleyiciler: Bu söz edimi türünde, gelecekte bir Ģeyi yapmaya yönelik konuĢucunun 

yükümlülük altına alınması amaçlanır. Söz vermek, tehdit etmek, yemin etmek, reddetmek, 

teklif etmek, güvence vermek, kabul etmek gibi edimsöz edimleri iĢletilir. 

 Dışavurucular: Bu söz edimi türünde, edimin önerme içeriği doğrultusunda konuĢucunun 

ruhsal durumunu dıĢa vurması amaçlanır. TeĢekkür etmek, tebrik etmek, özür dilemek, 

taziyede bulunmak gibi edimsöz edimleri iĢletilir. 

 Bildirgeler: Bu söz edimi türünde, konuĢucunun önerme içeriği doğrultusunda bir değiĢiklik 

yapması amaçlanır. Ġstifa etmek, kovmak, atamak gibi edimsöz edimleri iĢletilir. 

Köse ve Özsoy’a göre (2022, s. 5) sözlü iletiĢimin ―önemli bir bölümünü teĢekkür etmek, özür 

dilemek, rica etmek, tehdit etmek, kabul etmek, reddetmek gibi konuĢurken aynı anda o 

eylemin gerçekleĢtirildiği ifadeler olarak tanımlanan‖ söz edimleri oluĢturmaktadır. Öte 

yandan bu kullanım alanları ile iletiĢim durumları dillere göre farklılaĢabilmektedir. Bu 

gerekçeyle söz edimlerinin açık, planlı ve karĢılaĢtırmalı olarak öğretimi bir yöntem olarak 

benimsenebilir. Aksu Raffard (2022) da söz edimlerinin açık öğretimini benimsediği 

çalıĢmasında olumlu kazanımlar elde etmiĢtir. Öğrenicilerle yapılan görüĢmelerde modelin, 

çeĢitli gerçek yaĢam durumları bağlamında iletiĢimsel ve edimsel edinçler ile konuĢma 

becerisinin geliĢimine katkı sağladığı anlaĢılmıĢ; bunun yanı sıra öğrenicilerin gündelik 

yaĢantılarında söz edimleri takımlarından yararlanabildikleri ve sözcük dağarcıkları ile 

sesletimlerinin geliĢtiği gözlemlenmiĢtir. Dolayısıyla söz edimlerinin açık öğretiminin dil 

kullanımını çeĢitli ve farklı iletiĢim durumları odağında desteklediği söylenebilir. 

1.2. Söz Edimlerinin Açık ve KarĢılaĢtırmalı Öğretimi 

Edimsel becerinin kazandırılması bağlamında yapılan çalıĢmalar göz önünde 

bulundurulduğunda söz edimlerinin açık olarak öğretiminin etkili bir yol olarak sunulduğu 

dikkati çekmektedir. Bunda üzerine çalıĢılacak söz ediminin adının açıkça söylenmesi ile 
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planlı ve edimsel bilgilere iliĢkin üst dil ve tartıĢmalara yer verilmesinin etkisinin olduğu 

söylenebilir. Olshtain ve Cohen (1990) söz edimlerinin açık olarak öğretimine yönelik kimi 

önerilerde bulunmuĢtur. Bunlar çeĢitli konuĢma tamamlama görevleri, diyaloglarla çalıĢma, 

bilgi kartları hazırlama, canlandırmalar yapma, durumu değerlendirme, geri bildirim alma ve 

tartıĢma olarak sıralanabilir. Yanı sıra bu etkinliklerin hem söz edimi türleri hem de farklı 

diller üzerinden karĢılaĢtırmalı olarak yapılabileceğine değinmiĢlerdir. Bu bağlamda söz 

edimlerinin açık ve karĢılaĢtırmalı öğretimine yönelik Ģöyle bir aĢamalandırma yapılabilir 

(Cohen, 1996): 

 Öğretimi yapılacak söz ediminin adını açıkça söyleme, dersin amacı ile dilsel 

görevleri sunma ve sözlü ve/veya yazılı ya da görsel metinler ile girdi sağlama, 

 Görev odaklı etkinlikler aracılığıyla girdiyle çalıĢma ve dil kullanımı sağlama,  

 ĠletiĢim veya sorun çözmeye yönelik durumlar oluĢturarak bireysel veya gruplar 

hâlinde canlandırma yapma, canlandırma için hazırlık süresi verme, 

 Öğrenicilerin söz edimlerine yönelik kullanımlarını kültürel tartıĢma ve 

karĢılaĢtırmalar yaparak değerlendirme, 

 Canlandırma etkinliğine yönelik geri bildirimde bulunma. 

Cohen (1996) ilgili çalıĢmasında yabancı/ikinci dil olarak söz edimlerinin öğretiminde dil 

aktarımı/transferi olgusunu da dile getirmiĢtir. Bu tip diller arası aktarım/transfer sürecini 

temel alan söz edimi çalıĢmalarının yaygınlaĢması yönünde öneride bulunmuĢtur. Ġki ve/veya 

çok dillilik bağlamında diller arası geçiĢ ile olumlu ve bilinçli aktarımı/transferi desteklemek 

amacıyla söz edimlerinin öğretimi sürecinde YZ’den yararlanmak kolaylaĢtırıcı bir yol olarak 

değerlendirilebilir.  

1.3. Söz Edimlerinin Öğretiminde Yapay Zekâdan Yararlanma 

Günümüzdeki dil eğitim süreçleri göz önünde bulundurulduğunda artık tek dilli öğrenme-

öğretme ortamları yerine diller arası geçiĢ süreçlerini iĢe koĢan çok dilli öğrenme ortamlarının 

benimsendiği görülmektedir (Bal ve Aksu Demiral, 2021; Bican, 2019; Karaca, 2023). Bu tip 

geçiĢli dil süreçleri sayesinde ―iletiĢim durumunun gerektirdiği Ģekilde bireyler tüm dil 

kaynakları arasında geçiĢ yapabilir, aynı zamanda tüm dil ötesi kaynaklarını kullanabilirler‖ 

(Ġlhan, 2023, s. 1). Bu bağlamda YZ kullanımı oldukça önemli ve yararlı olabilir. KarakuĢ ve 

diğerlerinin (2025, s. 1176) çalıĢmalarının bulguları da YZ modellerinin ―diller ötesilik 

yapılan ortamların çeĢ tl l ğ n  ve b reyler n b rden fazla bağlamda bu stratej y  kullanma 

eğ l m n  d kkate alması gerekt ğ n  ortaya koymaktadır. Model, kullanıcıya özel bağlam 

anal z  yaparak d l öğren m n  ve d ller ötes l k süreçler n  daha etk l  Ģek lde destekleyebilir.‖  

YZ günümüzde artık okuyabilen, okuduğunu anlayabilen hatta görsel dil modellerinden 

yararlanarak insan dillerini taklit edebilen bir konuma eriĢmiĢtir. Bu açıdan bakıldığında YZ, 

dilden dile çeviri ve yazılı metinden konuĢmaya ya da konuĢmadan yazılı metne aktarım 

çalıĢmaları yapabilmekte; Ģiir, öykü, rapor, fiyat listesi, özet, inceleme, bülten vb. 

oluĢturabilmekte; bunun yanı sıra chatbotlar/sohbet robotları ve akıllı asistanlar aracılığıyla 

bireylerle yaĢanan sorunları paylaĢmak, sorunlara hızlıca çözüm önerileri üretmek ve 

önemli/odak noktaları belirlemek amacıyla ölçünlü dili kullanarak iletiĢim kurabilmektedir 

(Kıran ve Eziler Kıran, 2023). Tüm bu süreçte konuĢurların doğal dil üretim süreçleri de bilgi 
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tabanlarına kaydedilip iĢlemlenebilmekte; ardından bu veriler, gereksinimler doğrultusunda 

amaca uygun olarak kullanılabilmektedir. Bu durum YZ’yi dil eğitimi alanında da 

kullanılabilir kılmıĢtır. Örneğin Zileli (2023) yabancı/ikinci dil olarak Türkçe öğretimi 

alanında YZ’den anlama (sözcük öğrenimi, okuma vb.) ve anlatma (sesletim, diyalog 

oluĢturma, metin yazma vb.) çalıĢmaları, çeviri uygulamaları, geri bildirim, konu anlatımı ve 

etkinlik tasarlama gibi amaçlarla yararlanılabileceğini ileri sürmüĢtür. Ensslin ve Cedric 

(2013) bu durumu, insan-bilgisayar etkileĢimi olarak adlandırmıĢtır. D-AOBM’nin (2020; 

MEB, 2021) tamamlayıcı cildinde ilgili durum kendisine çevrim içi etkileĢim kavramıyla yer 

bulmuĢtur. 

Çevrim içi etkileĢimde iletiĢime aracılık eden bir makine vardır. Bireyler bu makine ile 

çevrim içi karĢılıklı konuĢma ve tartıĢma ile hedef odaklı çevrim içi iĢlemler ve iĢ birlikleri 

gerçekleĢtirirler. Ġlgili süreç, farklı ve çeĢitli kanalları iĢe koĢma ile bağlamlarla çalıĢmayı 

olanaklı kılar (CEFR, 2020; MEB, 2021). Örneğin bir ürüne yönelik istekte bulunulabilir, 

yaĢanan sorunlar ile Ģikâyetler dile getirilebilir ve çözüm önerileri sunulabilir. Bunun yanı sıra 

doğal diyalog veya sohbet süreçleri iĢletilip selamlama, tanıĢma, hatır sorma, söz verme, 

kabul ya da reddetme gibi eylemler gerçekleĢtirilebilir. Söz konusu durumlar söz edimleri ile 

doğrudan iliĢkilidir. Dolayısıyla söz edimlerinin öğretiminde çevrim içi etkileĢimi dikkate 

almak oldukça önemlidir. Bu bakımdan ilgili amaca ulaĢma konusunda YZ’den 

yararlanılabilir. 

2. AraĢtırmanın Amacı 

ÇalıĢmada yukarıda sunulan kuramsal çerçeveyle gerekçe ve önem doğrultusunda söz 

edimlerinin iki/çok dillilik bağlamında Türkçe, Ġngilizce ve Fransızca karĢılaĢtırmalı ve açık 

olarak öğretimine yönelik dil öğrenici ve öğreticileri için YZ destekli bir sohbet robotu 

geliĢtirilmesi amaçlanmıĢtır.  

Özkan (2024) yabancı/ikinci dil öğretiminde sohbet robotlarından bir konuyu açıklama, 

etkinlikler oluĢturma, örnek metinlerle çalıĢma, geri bildirim alma ve diyaloglarla çalıĢma gibi 

amaçlarla yararlanılabileceğini belirtmiĢtir. Bu araĢtırmada da geliĢtirilen sohbet robotu 

aracılığıyla dil öğrenicilerinin Türkçe-Ġngilizce-Fransızca karĢılaĢtırmalı olarak söz edimleri 

ve çeĢitlerine yönelik bilgi edinmeleri, örneklerle çalıĢmaları, sosyokültürel tartıĢmalar 

yapmaları ve doğal diyaloglar oluĢturup sohbet ederek iletiĢimsel becerilerini geliĢtirmeleri 

hedeflenmiĢtir.  

Yukarıda sunulan amaç ve hedefler doğrultusunda öğrenim ve öğretim bağlamında bota nasıl 

sorular sorulabileceği, yani botun nasıl çalıĢtırılacağı hakkında komut/yönergeler (prompt) 

aracılığıyla örneklendirmeler yapılmıĢtır. Böylelikle istek, rica, öneri, Ģikâyet, hatır sorma, 

selamlama, teĢekkür etme vb. açısından söz edimlerine yönelik çeĢitlilik sağlanacağı 

düĢünülmüĢtür. Ġlgili sohbet robotunun; söz edimlerinin açık ve karĢılaĢtırmalı olarak öğrenim 

ve öğretimine yönelik dil öğrenici ve öğreticileri için yol gösterici olacağı düĢünülmektedir. 

Çünkü ġen’in (2023) de belirttiği gibi dil eğitimi alanında YZ destekli araçlardan 

yararlanmak; öğrenicilerin dil becerilerini geliĢtirip denetleme ve ölçmede, bunun yanı sıra 

geri bildirim sağlamada oldukça etkili bir yol olarak değerlendirilebilir. Ġlgili araçlar 

sayesinde dil becerileri ile dil bilgisi ve söz varlığı alanlarında hem sınıf içi hem de sınıf 
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dıĢında etkileĢime dayalı, bireyselleĢtirilmiĢ destek ve dönütler sağlayabilecek verimli 

ortamlar tasarlayabilmek mümkündür. AraĢtırmada, araĢtırmacılar tarafından geliĢtirilen 

sohbet robotu aracılığıyla söz edimlerinin geliĢtirilmesine yönelik çevrim içi etkileĢim 

temelinde, YZ’ye dayalı bir öğrenme ve öğretim önerisi sunulmuĢtur.  

3. Yöntem 

ÇalıĢmanın bu bölümünde yukarıda verilen kuramsal açıklamalar ile amaç doğrultusunda YZ 

destekli sohbet robotunun geliĢtirilme ve iyileĢtirilme süreci, yöntemsel olarak 

ayrıntılandırılarak aktarılmıĢtır. 

3.1. AraĢtırmanın Modeli 

ÇalıĢma, tasarım temelli araĢtırma özelliği taĢımaktadır. Tasarım temelli araĢtırmalar, ağırlıklı 

olarak teknoloji destekli öğrenme veya e-öğrenme ortamlarının geliĢtirilmesine yönelik 

alanlarda öncelikli olarak tercih edilir (Kuzu vd., 2011; Wang & Hannafin, 2005). Tasarım 

tabanlı araĢtırmalarda araĢtırmacı ve/veya uygulayıcılar araĢtırmanın tüm aĢamalarında 

yansıtmalar da yaparak etkin bir rol üstlenirler. Burada belirli bir uygulamanın test edilme 

sürecinden çok tasarım çözümüne yönelik aĢamalı bir iyileĢtirme amaçlanır. Kullanım 

aĢamasında, amaç doğrultusunda yerinde müdahale ve değiĢiklik ile düzenleme yapmayı 

öngören esnek bir yaklaĢım izlenir. Böylelikle öğrenicilerin deneyimlerinden hareketle 

yapılan öğretimsel müdahaleler doğrultusunda öğrenmeye yönelik bileĢenler de açığa 

çıkarılmıĢ olur (Scott vd., 2020). Yani tasarım temelli araĢtırmalarda bir aracın nasıl ve hangi 

amaçla kullanılabileceğine yönelik sorulara yanıt ve çözüm aranır (Campanella & Penuel, 

2021). Böylelikle öğrenici ve öğreticiler için öğrenme-öğretme süreçlerine yönelik destek 

sağlanmıĢ olur. 

Bu araĢtırmada dil öğrenicilerinin iletiĢimsel becerilerini geliĢtirmek amacıyla iki/çok dillilik 

bağlamında, dil eğitiminin temel hedefinde yer alan söz edimlerinin açık ve karĢılaĢtırmalı 

öğretimine yönelik bir sohbet robotu tasarlanmıĢtır. Bu amaçla öncelikle öğrenici 

gereksinimleri ve kuramsal çerçeve göz önünde bulundurulup yapay zekânın iĢleyiĢ süreci ile 

söz edimlerinin öğretim hedefleri odağa alınarak bir tasarım planlaması yapılmıĢtır. 

ÇalıĢmada herhangi belirli bir grup üzerinden deneysel bir uygulama veya planlı bir eylem 

gerçekleĢtirilmemiĢ; uzman/kullanıcı görüĢ ve önerileri dikkate alınarak sohbet robotu tasarım 

ve iyileĢtirme süreçleri iĢletilmiĢtir. 

3.2. Söz Edimleri Sohbet Robotunun Tasarım Süreci 

3.2.1. Yapay Zekânın ĠĢleyiĢi ve Modelleme AĢamaları 

YZ’de, insan zekâsı taklit edilerek belirli görevleri yerine getirmek için 

makineler/bilgisayarlar aracılığıyla bilgiler toplanıp yinelemeli olarak biriktirilerek iĢlenir. 

Böylelikle sürekli olarak iyileĢtirme yapılmıĢ olur. ĠyileĢtirmenin sınırları, verilerin nitelik ve 

niceliğiyle iliĢkilidir. Alan yazınında büyük veri olarak adlandırılan bu veriler sayesinde YZ 

çalıĢır; fakat tüm bu iĢleyiĢ YZ’nin zeki olarak nitelendirilmesi için yeterli değildir. Bunun 

yanında bilgiler arasında bağlantılar kurabilmesi dolayısıyla öğrenebilmesi de önemlidir. 

Büyük veri bu bağlamda insan beynindeki sinir ağları iĢlevini üstlenerek veriler ile iĢlemcileri 

arasında bağlantı kurabilmektedir. Dolayısıyla YZ, kendisine yüklenen veriler yani girdileri 
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istenen bilgiler doğrultusunda iĢleyip sonuçlar üretir. Makine öğrenimi sayesinde ise artık 

doğrudan bir insan tarafından girdi sağlanmadan dahi YZ, kendi bilgi tabanından hareketle 

girdilerini oluĢturarak istenenler doğrultusunda iĢlemler gerçekleĢtirip sonuçlar üretebilmek 

için bağlantılar kurabilmektedir (Kıran ve Eziler Kıran, 2023). Bu bağlamda YZ’nin iĢleyiĢ 

süreci ġekil 2 doğrultusunda Ģöyle özetlenebilir. 

ġekil 2  

Yapay Zekânın İşleyişi  

 

(Coderspace, 2024) 

YZ’de ilk adım ―veri toplama‖dır. Böylelikle sisteme girdi sağlanmıĢ olur. Girdiler sistemin 

öğrenme kaynakları olarak değerlendirilebilir. Ardından ―veri hazırlama‖ süreci gelir. Veri 

hazırlama adımında ilgisiz veriler atılır, kalan veriler sistemin anlayabileceği bir biçime 

dönüĢtürülüp düzenlenerek hazır duruma getirilir. Üçüncü adım ―algoritma seçme‖dir. Burada 

YZ’nin verileri iĢleme sürecine yönelik yönergeler geliĢtirilir. KonuĢma tanıma, doğal dil 

iĢleme vb. amaç ne ise ona göre algoritma seçimi yapılabilir. Dördüncü adımda ise ―modeli 

eğitme‖ iĢlemi yapılır. Burada sistem, tahmine dayalı analizler gerçekleĢtirmeyi ve kararlar 

almayı öğrenir. BeĢinci adım ―modelin test edilmesi‖ sürecidir. Verilen eğitimden sonra 

modelin iĢleyiĢ süreci ile performansı test edilir. Gerekirse modeli eğitme iĢlemleri yinelenip 

artırılabilir. Altıncı adımda modelin, gerçek dünyadaki bir uygulamaya ―dağıtım‖ı yapılır. 

Birçok modern YZ sisteminin zaman içerisinde öğrenme ve uyum sağlama yeteneğine sahip 

olması nedeniyle model, ―sürekli öğrenme‖ye açıktır. Böylelikle daha fazla veri topladıkça 

performansı artırılarak model, daha verimli biçimde kullanılabilir. ―Sürekli öğrenme‖, iĢleyiĢ 

sürecinin yedinci ve son adımıdır (Coderspace, 2024). AraĢtırma kapsamında YZ destekli 

sohbet robotu tasarlanırken bu aĢamalar göz önünde bulundurulmuĢtur. 

3.2.2. Edimbilimsel Temeller ve Çerçeve: Söz Edimleri Öğretimi 

Sohbet robotunun tasarımı sürecinde söz edimlerinin öğretimine yönelik ise Cohen ve 

Ishihara’nın (2020) aĢağıda sunulan önerileri odağa alınmıĢtır. Dolayısıyla dil öğrenici ve 

öğreticilerinin geliĢtirilen sohbet robotu aracılığıyla bu eylemleri gerçekleĢtirebilmelerinin de 

hedeflendiğini söyleyebilmek mümkündür. 

 Hedef kültürün dili kullanım biçimleri ve sosyokültürel özellikleri açısından 

farkındalık sağlamak, 

 EtkileĢimsel çıktı üretimini desteklemek, 

 Söz edimleri öğretiminin amacını açıkça paylaĢmak, 
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 Söz edimlerinin gerçekleĢtirme biçimlerine yönelik dilsel özelliklere odaklanarak 

geri bildirimde bulunmak, 

 Dikkatleri hedef dilin kullanımına yoğunlaĢtırarak gözlemlere rehberlik etmek, 

 Edimsel kuralların kültürel olarak açımlanmasını sağlamak, 

 Söz edimlerinin kullanımsal olarak anlaĢılması açısından yorumlarda bulunmak. 

Yabancı ve ikinci dil olarak dil öğretimi alanında yapılan edimbilimsel araĢtırmaların önemli 

bir bölümü, iki dilli ya da karĢılaĢtırmalı çalıĢmalar biçiminde özellikle Ġngilizce, Fransızca ve 

Almanca gibi Avrupa dilleri odağa alınarak yürütülmüĢtür. Ġngilizce ile Japonca, Ġspanyolca 

ya da Almanca gibi diller arasında gerçekleĢtirilen araĢtırmalar; doğrudanlık ve nezaket 

stratejilerindeki kültürel farklılıkları ve edimsel aktarım olgusunu ortaya koymuĢtur (Bardovi 

Harlig, 2013; Kasper & Rose, 2002). Benzer biçimde Fransızca ile Vietnamca veya Çince gibi 

Asya dillerinin karĢılaĢtırıldığı çalıĢmalarda, kültürler arası nezaket algısı ve yumuĢatma 

stratejilerinin kullanımında belirgin farklılıklar saptanmıĢtır (Tran & Kinginger, 2008). 

Almanca ise çoğunlukla Slav ve Latin dilleriyle karĢılaĢtırılmıĢ; ret, istek ve özür gibi söz 

edimlerinin gerçekleĢtirilme biçimlerinde kültürler arası değiĢkenlikler ortaya konmuĢtur 

(Barron, 2003; House, 2013). Bu çalıĢmalar, iki dilli bireylerin ve yabancı dil öğrenenlerin 

dilsel ve kültürel normlar arasında nasıl bir edimsel müzakere süreci yürüttüklerinin 

anlaĢılmasına önemli katkılar sağlamıĢtır.  

3.2.3. Sohbet Robotunun GeliĢtirilmesi: Bilgi Tabanı ve Uygulama Süreci 

Söz edimleri konusunda Türkiye temelli alan yazınına bakıldığında genellikle Ġngilizce, 

Fransızca, Japonca ve Türkçe odağında karĢılaĢtırmalara gidildiği görülmektedir. Türkçe 

odağında yürütülen söz edimi araĢtırmalarında genel eğilim; Türkçenin hedef dil olarak değil, 

çoğunlukla karĢılaĢtırmalı veya yabancı dil öğretimi bağlamında araç dil olarak ele alınması 

yönündedir. Örneğin, Türkçe–Ġngilizce karĢılaĢtırmalı çalıĢmalarda özür (Aydın, 2013), 

reddetme (Çiftçi, 2016) ve yakınma (Can ve Cengizhan, 2015) söz edimleri incelenmiĢ; ikinci 

dil olarak Ġngilizce öğrenen Türk öğrencilerin ana dili Ġngilizce olan konuĢurlara göre daha 

dolaylı veya biçimsel stratejiler kullandıkları belirlenmiĢtir. Benzer biçimde, Türkçe–Japonca 

karĢılaĢtırmalarında (Önalan ve Çakır, 2018) Japonca öğrenen Türk öğrencilerin istek söz 

edimlerinde doğrudanlık düzeyini Türkçedeki örüntülere göre ayarladıkları gözlemlenmiĢtir. 

Bu çalıĢmalara ek olarak Fransızca–Türkçe ekseninde gerçekleĢtirilen araĢtırmaların da 

çoğunlukla Fransızca öğretimi bağlamında yürütüldüğü görülmektedir. Örneğin Onursal ve 

Korkut’un (2023) Fransızca ve Türkçedeki ―iyi dilek‖ kalıplarını karĢılaĢtırdıkları çalıĢmada, 

Türkçe referans dil olarak kullanılırken hedef dil Fransızca olmuĢtur; ayrıca Türkçede 

doğrudan ve kalıplaĢmıĢ ifadelerin, Fransızcada ise dolaylı ve duygu yüklü kalıpların tercih 

edildiği sonucuna ulaĢılmıĢtır. Benzer biçimde Gökduman’ın (2015) ―devoir (gerekmek, 

zorunda olmak)‖ ve ―pouvoir (-ebilmek/yapabilmek/mümkün olmak)‖ eylemlerinin 

Türkçedeki karĢılıklarını incelediği çalıĢmasında da kiplik kullanımının iki dil arasında farklı 

biçimlerde kurgulandığı; Fransızcada zorunluluk ve izin bildiren yapıların daha katı kurallarla 

düzenlendiği; Türkçede ise bağlama dayalı olarak daha esnek biçimde kullanıldığı 

belirlenmiĢtir. Her iki çalıĢma da Türkçeyi referans dil olarak kullanmakla birlikte hedef dilin 

Fransızca olması nedeniyle Türkçe merkezli söz edimi öğretimi açısından sınırlı bir çerçeve 
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sunmaktadır. Bu noktada Türkçe-Ġngilizce-Fransızca üçlüsünü kapsayan ve Türkçe bakıĢ 

açısını temel alan bilgi tabanlarının, dijital platformların ve doğal Türkçe kullanım 

örneklerinin oluĢturulması önem taĢımaktadır. Böyle bir yönelim, hem Türkçenin edimsel 

öğretiminde özgün modellerin geliĢtirilmesine hem de yapay zekâ tabanlı dil öğretim 

araçlarının daha güvenilir biçimde eğitilmesine katkı sağlayacaktır.  

Yukarıda sunulan çerçeve doğrultusunda araĢtırmada Türkçe, Fransızca, Ġngilizce 

karĢılaĢtırmalı çalıĢmalar yürütülmüĢtür ve YZ’nin eğitilmesi Türkçe odağında ilerlemiĢtir. 

Böyle bir yönelimde ayrıca YZ araçlarının Türkçe için hatalı dil kullanımları sunması ve 

doğal/gerçek kullanım durumlarını yansıtamamıĢ olması etkili olmuĢtur. Örneğin Katı ve 

Can’ın (2024) araĢtırmasında ChatGPT-3.5’in yabancılara Türkçe öğretimi bağlamında düzey 

uygunluğu bakımından metin üretme yeterliği incelenmiĢtir. ÇalıĢmada ChatGPT-3.5 

tarafından üretilen sekiz metin; dil bilgisel yapı, söz varlığı, düzey uygunluğu, konu 

bütünlüğü ve metinsellik ölçütleri açısından değerlendirilmiĢtir. Alan uzmanlarının görüĢleri 

doğrultusunda metinlerin yarısının hedeflenen düzeye uygun olduğu, diğer yarısının ise düzey 

ölçütlerini karĢılamadığı belirlenmiĢtir. Bu bulgu, ChatGPT-3.5’in yabancılara Türkçe 

öğretiminde düzey temelli metin üretiminde sınırlı bir baĢarıya sahip olduğunu 

göstermektedir. Zileli (2023) ise çalıĢmasında ChatGPT üzerinden benzer sorunlara dikkat 

çekmiĢ; ilgili YZ aracının Türkçe çeviri, anlamsal ya da sözdizimsel olarak doğru tümce 

kullanımı, uygun geri bildirim sunma ve dil düzeyleri ile bağlama uygun dil yapılarının 

kullanımı konularında eksiklerinin bulunduğunu ileri sürmüĢtür. Bu bağlamda YZ araçlarını 

dil öğrenimi ve öğretimi sürecinde kullanmayı yararlı bulsa da ilgili YZ araçlarının -Türkçe 

özelinde- depolama özeliklerinden de yararlanılarak eğitilmesi ve komutlar bakımından 

çeĢitlendirilip desteklenmesi konularında önerilerde bulunmuĢtur. Bununla birlikte 11 Nisan 

2025 tarihinde Ġstanbul Teknik Üniversitesi TÖMER ev sahipliğinde, Türkçenin yabancı dil 

olarak öğretiminde önceliklendirilmesi gereken YZ destekli araĢtırmaları belirleme amacıyla 

gerçekleĢtirilen arama konferansında da alan uzmanları tarafından söz konusu durumun 

gerekliliği dillendirilmiĢtir. Söz edimleri sohbet robotunun geliĢtirilmesi böyle bir gereksinimi 

karĢılama amaçlıdır ve öğrenicilerin dil öğrenme süreçlerini desteklemek hedeflenmektedir. 

Sohbet robotu, Google’nin YZ uygulaması Gemini 2.5 Flash kullanılarak geliĢtirilmiĢ; ayrıca 

C# programlama dili ile desteklenmiĢtir. GeliĢtirilen sohbet robotu için alan yazınından 

hareketle (bk. Ak BaĢoğul ve Aksu Raffard, 2023; Aksu Raffard, 2018; Aksu Raffard, 2022; 

Aksu Raffard ve Kerimoğlu, 2021; Çağ, 2022; 2023; Çağ ve BölükbaĢ Kaya, 2021a; Çağ ve 

BölükbaĢ Kaya, 2021b) Türkçe söz edimlerinin tanımlarını, açıklamalarını, kullanım 

alanlarını yani iletiĢim durumlarını ve örneklerini karĢılayan bilgi tabanı hazırlanmıĢ, sohbet 

robotu bu veri seti doğrultusunda eğitilmiĢtir. Ġlgili araĢtırmacılardan kullanım izni alınmıĢtır. 

Söz konusu çalıĢmaların verileri ana dili konuĢurlarından veya gerçek/doğal iletiĢim durum ya 

da ortamlarından toplanmıĢtır. Dolayısıyla geliĢtirilen sohbet robotunun veri tabanının 

Türkçenin gerçek/doğal kullanım alan ve örneklerini yansıttığı açıktır. Sohbet robotu bu 

özelliğiyle diğer genel YZ araçlarından ayrılmaktadır. Dil öğrenicisi bu robot sayesinde 

gerçek/doğal kullanım örnekleriyle çalıĢabilme olanağı bulacaktır. Ġlgili durum hata olasılığını 

da en aza indirmektedir. Ġngilizce ve Fransızca yani iki/çok dillilik ve karĢılaĢtırmalı öğretim 

bağlamında ise robotun kendi bilgi tabanından yararlanılmıĢtır.  
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3.3. Söz Edimleri Sohbet Robotunun ĠyileĢtirilmesi 

Sohbet robotunun iyileĢtirilmesi sürecinde farklı disiplin ve yaĢ gruplarında yer alan 

uzmanlardan sohbet robotunun kullanımıyla ilgili geri bildirim alınmıĢ ve gelen öneriler 

doğrultusunda robotta Ģu düzenleme ve iyileĢtirmeler yapılmıĢtır: 

 KarĢılama sayfasında her ana baĢlığın (karĢılaĢtırmalı örnekler, pratik etkinlikler, 

doğal diyalog, sosyokültürel tartıĢma) altına, söz edimi türleriyle ayrı ayrı çalıĢma 

olanağı sunması amacıyla sekmeler (selamlama, hatır sorma, rica etme vb.) 

açılmıĢtır. Böylelikle sohbet robotuyla çalıĢılabilecek söz edimi türleri 

belirginleĢtirilmiĢ ve karıĢıklık önlenmiĢtir. Bununla birlikte sekmeler, her söz 

edimi için ana baĢlıklar odağında komut/prompt ile desteklenmiĢtir.  

 Üç dilde karĢılaĢtırmaların belirginleĢtirilmesi bakımından görsel düzenlemeler 

yapılmıĢtır. Söz edimi türleri vurgulu olarak gösterilmiĢ; tanımlar, açıklamalar, 

örnekler ve benzerinin ayrıĢtırılması için çeĢitli yazı tiplerinden ve tablolardan 

yararlanılmıĢtır.  

 Robotun kullanıcılarla siz dili ile iletiĢim kurması sağlanmıĢtır. 

 Kullanıcıların üç dilde sözlü olarak ileti göndermelerini sağlayacak biçimde 

mikrofon eklenmiĢtir; fakat robotun seslendirmesi doğal bulunmadığı için bunun 

üzerine çalıĢmalar devam etmektedir. 

Güncel kuramsal çerçeve takip edilerek sohbet robotunun iyileĢtirilmesi çalıĢmaları sürekli 

olarak devam etmektedir. Bununla birlikte araĢtırmacılar da iĢ birliği içerisinde çalıĢmakta ve 

yansıtmalar yoluyla iyileĢtirme sürecini desteklemektedir. Yani robotun eğitilmesi çok yönlü 

olarak ilerlemektedir. 

3.4. Söz Edimleri Sohbet Robotunun Özellikleri 

Tasarlanan sohbet robotu dil öğrenicileriyle/kullanıcılarla etkileĢime girer, istekleri anlar, 

gerektiğinde Google Gemini’nin YZ sistemine danıĢarak yanıtları profesyonel biçimde iletir. 

Veri tabanı yönetimi sistemi, ayar ve konfigürasyon yöneticisi, log kayıt sistemi, kural motoru 

ve bilgi tabanı servislerinden oluĢan sohbet robotu bu bileĢenlerin uyum içerisinde çalıĢmasını 

sağlayarak kullanıcılara kesintisiz ve doğal bir sohbet deneyimi sunar. Ġlgili süreçte dil 

öğrenicilerinin/kullanıcıların aktif konuĢmalarını tespit edip son beĢ iletiyi çözümler. 

Böylelikle kullanıcıların geçmiĢ deneyim ve seçimlerini anımsar, isteklerine hızlıca yanıt 

verir. KarmaĢık durumlarda ise Google Gemini’nin YZ sistemine danıĢır. Bunun için kullanıcı 

mesajlarını YZ’nin anlayacağı formata çevirir, gelen yanıtları iĢleyip doğal dil formatına 

dönüĢtürür. Yanıtların doğal ve akıcı olmasını sağlayan akıllı yanıt sistemine sahiptir. Yanı 

sıra kurallarını kontrol eder, hataları en az düzeyde tutar ve kısa sürede kullanıcının isteğine 

uygun yanıtlar üretir. Bu sayede gereksiz yinelemeleri temizler, uygun bağlayıcıları ekler ve 

bağlama uygun yanıt üretir. Böylelikle tutarlı ve doğal bir sohbet deneyimi sağlanmıĢ olur.  

Tasarlanan sohbet robotu, yazıĢma ve konuĢmaları düzenli ve anlaĢılır bir formatta tutar. 

Kullanıcı ile robotun yazıĢma ve konuĢmaları, kronolojik olarak kaydedilip görüntülenir. Bu 

sayede yazıĢma/konuĢma akıĢı doğal ve takip edilebilir kalır, kullanıcı deneyimi korunmuĢ 

olur; fakat araĢtırmacıların, kullanıcıların kiĢisel bilgilerine eriĢilemez. Yani tüm kullanıcılar 
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anonim özelliktedir. Ek olarak iletiĢim butonu üzerinden kullanıcıların sorun ve önerileri 

alınıp gerekli çözümler üretilir. Böylelikle kullanıcı memnuniyetini artırmak hedeflenir.  

4. Bulgular 

ÇalıĢmanın bu bölümünde sohbet robotunun tanıtımı yapılarak kullanımına yönelik örnekler 

sunulmuĢtur. Sohbet robotunun kullanımına yönelik verilen komut/yönergeler araĢtırmacılar 

tarafından oluĢturulmuĢtur; sohbet robotunu kullanan diğer kullanıcıların konuĢma ve 

yazıĢmalarından herhangi bir alıntılama yapılmamıĢtır. 

4.1. Söz Edimleri Sohbet Robotu KarĢılama Sayfası 

ġekil 3’te sunulan sohbet robotu karĢılama sayfası, dil öğrenimi sürecini kullanıcı dostu ve 

etkileĢimli bir biçimde tasarlamanın baĢarılı bir örneğini sunmaktadır. Bu sayfa, öğrenicilere 

―söz edimleri‖ kavramını somut örneklerle açıklayarak ne üzerine nasıl çalıĢacakları 

konusunda net bir ön bilgi sunmaktadır. Söz konusu yaklaĢım, dilbilimsel terimlerin 

soyutluğunu gidererek öğrenicilerin pratik uygulamalarla bağlantı kurup amacına göre eyleme 

geçmesini kolaylaĢtırır. 

ġekil 3 

Söz Edimleri Sohbet Robotu Karşılama Sayfası 

 

KarĢılama sayfasının bir diğer önemli özelliği, öğrenicilere farklı çalıĢma biçimleri arasında 

seçim yapma esnekliği sunmasıdır. Kullanıcılar tercihlerine göre tıklama, yazma veya sesli  

mesaj yoluyla etkileĢim kurma olanağına sahiptir. Bu çeĢitlilik, farklı öğrenme stillerine ve 

eriĢilebilirlik ihtiyaçlarına hitap ederek kullanıcı deneyimini zenginleĢtirmektedir. 

Kullanıcı etkileĢiminin bir sonraki aĢamasında eğer öğrenici ġekil 3’teki gibi Türkçe-

Ġngilizce-Fransızca karĢılaĢtırmalı söz edimi örnekleri ile çalıĢmayı tercih ederse bu kez hangi 

söz edimi üzerine yoğunlaĢmak istediğini seçme olanağına sahip olmaktadır. Bu seçenekler 

arasında selamlaĢma, hatır sorma, rica etme, öneride bulunma gibi günlük dilde sıkça 



 
 

 
 

Söz Edimlerinin Yabancı Dil Olarak Açık ve Karşılaştırmalı Öğretimi için Yapay… ● 74 
 

 

kullanılan iĢlevsel ifadeler yer almaktadır. Ayrıca öğrenici, yoğunlaĢmak istediği söz edimi 

türünün sekmesine tıkladığında amacına uygun olarak geliĢtirilmiĢ komut sayesinde sohbet 

robotu ile iletiĢimi baĢlatabilmektedir. ġekil 4’te buna yönelik örnekler sunulmuĢtur. 

ġekil 4 

Kullanım Amacı ve Söz Edimi Türlerine Göre Yapılandırılmış Komut Sistemi 

 

 

ġekil 4’te ilk görselde öğrenici, karĢılaĢtırmalı örnekler alma amacıyla ―kabul etme‖ söz 

edimiyle çalıĢmayı tercih edip ilgili sekmeye tıkladığında robot, ―Türkçe, Ġngilizce ve 

Fransızcada kabul etme ifadelerini nasıl kullanırız?‖ komutuyla iletiĢimi otomatik olarak 

kendiliğinden baĢlatmakta ve isteğe uygun yanıt oluĢturabilmektedir. Ġkinci görselde ise 

amaç, ―teĢekkür etme‖ söz edimine yönelik doğal diyalog üretmektir. Bu amaç doğrultusunda 

ilgili sekme tıklandığında robot, otomatik bir biçimde kendiliğinden ―TeĢekkür etme söz 

edimini farklı durumlara göre pratik edelim.‖ komutunu oluĢturarak kullanıcıyı 

desteklemekte; ayrıca öğreniciye robotun kullanımına yönelik komut/istem önerileri sunarak 

yönlendirme yapmaktadır. Dil öğrenicisi bunun yanında ―Mesajınızı yazın…‖ alanına kendi 

komutlarını yazarak veya mikrofon aracılığıyla konuĢarak da robot ile iletiĢim kurabilir. Bu 

yapılandırılmıĢ seçim ve komut sistemi, öğrenicilerin öğrenme hedeflerini 

kiĢiselleĢtirmelerine ve belirli iletiĢimsel gereksinimlerine odaklanmalarına olanak 

tanımaktadır. 
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4.2. Sohbet Robotundan KarĢılaĢtırmalı Örnekler  

ġekil 5’te gözlemlendiği üzere bir dil öğrenicisinin sohbet robotuna ―rica etme‖ söz edimi 

hakkında karĢılaĢtırmalı açıklamalar için baĢvurması, dil öğrenimi sürecinde derinlemesine 

anlamanın önemini vurgulamaktadır. Bu etkileĢimde, sohbet robotu/asistanın sergilediği 

yaklaĢım, dilbilimsel ve edimbilimsel bilginin aktarılmasında bir model oluĢturmaktadır. 

ġekil 5 

Karşılaştırmalı Örnekler 

ġekil 5’te sohbet robotu, öğrenicinin gereksinimine yanıt olarak ilgili söz ediminin 

karĢılaĢtırmalı örneklerini hem bağlama uygun çevirilerle sunmuĢ hem de her üç dilde de 

geçerli nezaket stratejilerini açıklamıĢtır. 

ġekil 6 ise dil öğreniminde kiĢiselleĢtirilmiĢ ve etkileĢimli senaryoların gücünü ortaya 

koymaktadır. Bu senaryoda kullanıcı, sohbet robotuna ―reddetme‖ söz edimiyle ilgili belirgin 

bir durumu (müdürün cumartesi günü çalıĢma talebine yanıt olarak reddetme) kendisi 

sağlamaktadır. Söz konusu durum, öğrenicinin gerçek hayattaki iletiĢim gereksinimlerine 

yönelik pratik bir öğrenme deneyimi sunar. 

ġekil 6 

Kişiselleştirilmiş ve Etkileşimli Senaryolaştırma 
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ġekil 6’da sohbet robotu, kullanıcının belirlediği senaryoya yanıt olarak reddetme edimini, 

farklı dillerde (Türkçe, Fransızca, Ġngilizce) ve belirli nezaket stratejileriyle açıklayarak 

önemli bir öğrenme fırsatı sunmaktadır. Bu stratejiler Ģunları içermektedir: 

 Açıklık: Reddetme iĢleminin net ve anlaĢılır bir biçimde ifade edilmesi. 

 Gerekçe sunma: Reddetmenin arkasındaki nedenin belirtilmesi, bu sayede 

reddetmenin daha kabul edilebilir hâle gelmesi. 

 Seçenek sunma: Mümkünse, reddedilen talebe karĢılık alternatif bir çözüm veya 

öneri sunulması. 

 Saygı stratejileri: Reddetme sırasında muhatabın yüzünü korumaya yönelik dilsel ve 

edimbilimsel ögelerin kullanılması. 

Söz konusu yaklaĢım, dil öğrenicisinin yalnızca tümcenin çevirisini öğrenmesini değil, aynı 

zamanda farklı kültürel bağlamlarda ―hayır‖ demenin inceliklerini kavramasını sağlar. 

Özellikle iĢ hayatı gibi hassas ortamlarda, reddetme edimini doğru stratejilerle yönetmek, 

profesyonel iliĢkilerin korunması ve etkin iletiĢimin sürdürülmesi açısından kritik öneme 

sahiptir. Sohbet robotunun bu özelleĢtirilmiĢ ve strateji odaklı yanıtı, dil öğreniminde YZ 

destekli araçların derinlemesine ve bağlamsal öğrenmeyi nasıl teĢvik edebileceğine bir 

örnektir.  

4.3. Pratik Örneklerle ÇalıĢma  

Dil öğretiminde, söz edimlerinin kuramsal bilgisinin yanı sıra pratik uygulamalarla 

pekiĢtirilmesi büyük önem taĢır. Bu bağlamda ġekil 7’de örnek olarak sunulan ―kabul etme‖ 

söz edimi üzerine tasarlanan etkinlik, öğrenicilerin Türkçede bu iĢlevi yerine getiren dilsel 

yapıları etkin bir biçimde kullanma becerilerini geliĢtirmeyi hedeflemektedir. Bu tür 

etkinlikler, öğrenicilerin dilin sosyal ve kültürel bağlamdaki iĢleyiĢini kavramalarına olanak 

tanır.  

ġekil 7 

Pratik Örneklerle Çalışma 
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ġekil 7’de verilen bu pratik etkinlik, baĢlangıçta yalnızca Türkçe üzerine odaklanarak 

öğrenicilerin hedef dildeki temel yeterliklerini pekiĢtirmeyi amaçlar. Ancak talep edildiği 

takdirde diğer bölümlerde olduğu gibi karĢılaĢtırmalı örnekler sunularak etkinliğin kapsamı 

geniĢletilebilir. Bu esneklik, öğrenicinin öğrenme hedeflerine ve dilsel altyapısına göre 

içeriğin uyarlanabilmesini sağlar. Örneğin bir teklifi kabul ederken Türkçedeki 

―memnuniyetle‖ ifadesinin Ġngilizcedeki ―with pleasure‖ veya Fransızcadaki ―avec plaisir‖ ile 

nasıl benzerlikler veya farklılıklar gösterdiği ele alınabilir. 

ġekil 7’deki gibi pratik etkinlikler, öğrenicilerin gerçek yaĢam senaryolarında 

karĢılaĢabilecekleri durumlar için hazırlıklı olmalarını sağlar. Kabul etme edimini yalnızca 

―evet‖ demekten öte, bağlama uygun nezaket stratejileriyle, gerekçelerle veya ek bilgilerle 

zenginleĢtirerek ifade etme yeteneği, akıcı ve doğal iletiĢimin temelini oluĢturur. Böylece dil 

öğrenicisi yalnızca dil bilgisel doğruluğu değil, aynı zamanda edimbilimsel uygunluğu da 

kazanarak iletiĢimsel yeterliğini artırır. 

4.4. Doğal Diyalog Kurma ve EtkileĢimsel Öğrenme 

ġekil 8, dil öğreniminde ―Ģikâyet etme‖ söz ediminin kazanımını, diğer bölümlerde söz edilen 

kavramsal açıklamaların ve senaryo temelli etkinliklerin ötesine taĢıyan etkileĢimsel ve 

bağlamsal bir yaklaĢıma odaklanmaktadır. Bu örnekteki kilit nokta, sohbet robotunun yalnızca 

bilgi aktaran bir araç olmaktan çıkıp öğrenicinin doğal diyalog kurduğu bir muhatap hâline 

gelmesidir. Bu etkileĢim, diğer söz edimlerinde olduğu gibi Ģikâyet etme gibi karmaĢık ve 

incelikli bir söz edimini öğrenmek için kritik bir önem taĢımaktadır. ġikâyetler genellikle 

hassas durumlarda dile getirildiğinden yalnızca dil bilgisel doğruluk değil, aynı zamanda 

uygun nezaket stratejileri ile kültürel normlara uygunluğu da gerektirir. ġekil 8, öğrenicinin 

bu boyutları doğrudan deneyimlemesine olanak tanır. 

ġekil 8 

Doğal Diyalog Kurma 
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ġekil 8’de görüldüğü gibi öğrenici, sohbet robotuyla gerçek zamanlı olarak Ģikâyet 

senaryoları üzerinde çalıĢabilir. Örneğin hatalı bir ürün iadesi veya eksik bir hizmetle ilgili bir 

Ģikâyeti dile getirebilir. Robot, öğrenicinin ifadelerine anında ve bağlamsal geri bildirim 

vererek dilsel seçimlerin uygunluğunu, nezaket düzeyini ve potansiyel etkilerini gösterebilir. 

Bu durum, öğrenicinin farklı Ģikâyet stratejilerini (açık Ģikâyet, üstü kapalı Ģikâyet, gerekçe 

sunma vb.) deneyimlemesine ve bu stratejilerin diyalogdaki karĢılıklarını görmesine olanak 

tanır. Dolayısıyla ġekil 8’de sunulan örnekler, dil öğreniminde edimbilimsel yeterliğin 

geliĢtirilmesi açısından en önemli adımlardan birini temsil eder. Sohbet robotunun muhatap 

olarak kullanılması, öğrenicinin edilgin bir alıcı olmaktan çıkıp etkin bir iletiĢimci hâline 

gelmesini sağlayarak dil öğrenme sürecini çok daha dinamik ve etkili kılar. Bu, özellikle 

gerçek dünya iletiĢiminde karĢılaĢılacak durumlara hazırlık açısından kullanıĢlı bir öğrenme 

deneyimi sunar. 

4.5. Sosyokültürel KarĢılaĢtırma ve TartıĢma 

Ġnsanlar arası etkileĢimde selamlaĢma, teĢekkür etme, rica etme, özür dileme gibi söz edimleri 

yalnızca sözcüklerle değil, aynı zamanda kültürel değerler, iliĢki biçimleri ve toplumsal 

normlar üzerinden de anlam kazanmaktadır. Aynı söz edimi farklı dillerde yapı bakımından 

benzer görünse de ilgili söz ediminin ne zaman, nasıl ve hangi tonla kullanılacağı kültürden 

kültüre değiĢebilmektedir. Bu nedenle sosyokültürel karĢılaĢtırmalar sayesinde öğreniciler 

yalnızca dilsel bir kalıbı değil, o kalıbın toplumsal iĢlevini ve duygusal ağırlığını da 

kavrayabilirler. ġekil 9’da ―özür dileme‖ ediminin üç dildeki kullanımları; durumlar ve 

davranıĢa yansıyan görünümleri ile birlikte örneklendirilmiĢtir.  

ġekil 9 

Sosyokültürel Tartışma 

 

Türkçede ġekil 9’daki gibi özür dilemek yalnızca bir hata itirafı değil, aynı zamanda iliĢkiyi 

onarma ve duygusal dengeyi sağlama biçimidir. ―Çok özür dilerim‖, ―Kusura bakma‖, 
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―Affedersin‖ gibi ifadeler çoğu zaman içtenlikle, hatta jest ve mimiklerle desteklenerek 

söylenir. Daha samimi ortamlarda özür, ―Hakkını helal et‖, ―Canını sıktıysam affet‖ gibi 

gönül alma sözleriyle de tamamlanabilir. Türk toplumundaki iliĢki odaklı iletiĢim anlayıĢı, 

özrün içeriğine duygusal bir boyut katmaktadır. Fransızcada ise özür dilemenin farklı 

dereceleri bulunur: ―Pardon‖ (küçük rahatsızlıklar için), ―Je suis désolé(e)‖ (samimi özür) ya 

da ―Je vous prie de m’excuser‖ (resmî özür) vb. Fransız kültüründe özür dilemek özellikle 

kiĢisel sorumluluk ve biçimsel nezaket çerçevesinde değerlendirilir. Gereksiz özür kendini 

suçlu göstermek anlamına gelebileceğinden bağlam dikkatle seçilmektedir. Ġngilizcede ―I’m 

sorry‖ gündelik yaĢamda son derece yaygın bir ifadedir. Biriyle yanlıĢlıkla çarpıĢıldığında, 

söze girildiğinde, hatta bir baĢkasının yaĢadığı olumsuzluk duyulduğunda dahi ―I’m sorry‖ 

denebilir. Bu durum, özür dilemenin yalnızca suçlulukla değil, aynı zamanda empati kurma ve 

sosyal rahatlık sağlama amacıyla da kullanıldığını gösterir. Anglo kültürlerde özür, toplumsal 

normlara uyumun ve karĢılıklı saygının doğal bir uzantısıdır. ġekil 9'da da sohbet robotunun 

bu açılardan öğreniciyi desteklediği görülmektedir. 

Yukarıda da değinildiği gibi dil öğrenicileri sohbet robotundan kendi komut/istemleri 

üzerinden de iletiĢim kurabilirler. ġekil 10’da ―öneride bulunma‖ söz edimi üzerine 

karĢılaĢtırmalı örnekler verilmiĢtir. 

ġekil 10 

Karşılaştırmalı Örnekler İsteme 

 

ġekil 10’da robot hem öneride bulunma söz edimini tanımlamıĢ ve amacını açıklamıĢ hem de 

üç dilde karĢılaĢtırmalı örnekler vermiĢtir. Kullanıcı bu örneklerin bağlamlarını veya kullanım 

alanlarını öğrenmek amacıyla robota ―Bu cümleleri ben hangi bağlamlarda kullanabilirim, 

ayrıntılı olarak örneklendirir misin?‖ komutunu yönlendirebilir. ġekil 11’de robotun ilgili 

komuta yanıtı görülebilir. 
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ġekil 11 

Bağlamsal Kullanım Örnekleri İsteme 

 

ġekil 11’de robot ―öneride bulunma söz edimi bağlamları‖ biçiminde bir baĢlıkla isteme 

karĢılık vermiĢ; örnek tümcelerin hangi duygu durumu ve bağlamda hangi iĢlevle 

kullanıldığını nezaket stratejilerini de iĢe koĢarak aktarmıĢtır. Öğrenici kuramsal bilgi ve 

açıklamalar yerine bağlam içerisinde kullanım örnekleri görmek istediğinde ―Bu cümlelerin 

kullanımını bir bağlam içerisinde örneklendirebilir misin?‖ yönergesiyle istem oluĢturabilir. 

ġekil 12’de isteme karĢılık verilen yanıt görülebilir. 

ġekil 12 

Karşılaştırmalı Bağlamsal Örnekler İsteme 

 

ġekil 12’de isteme yönelik bağlamsal örnekler verilmiĢtir. Robot, günlük yaĢama yönelik 

ortak bir aktivite önerme iletiĢimsel iĢlevine yönelik diyalog örnekleri sunmuĢtur; fakat 

örnekleri Türkçe ve Fransızca özelinde kalmıĢtır. Hem Ġngilizce hem de farklı bağlamlarda 

örnek görmek için kullanıcı ―Ġngilizceyi de ekleyerek farklı bir bağlamda örnek verebilir 

misin?‖ gibi bir komut/yönerge verebilir. ġekil 13’te komuta karĢılık robotun yanıtı 

verilmiĢtir. 
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ġekil 13 

Farklı Bağlamlarda Örnekler İsteme 

 

ġekil 13’te robotun, komutu uygun olarak çözümleyip yerine getirdiği görülmektedir. Robot, 

üç dilde iĢ yaĢamındaki bir soruna çözüm önerme iletiĢimsel iĢlevine yönelik doğal diyalog 

örnekleri vermiĢtir. Örnekler kullanıcının amacı doğrultusunda uygun komutlar verilerek 

artırılabilir. AraĢtırmacılar tarafından geliĢtirilen sohbet robotu bu doğrultuda yazıĢma ve 

konuĢmaları kaydedip çözümleyerek istemlere yanıt vermekte, yanı sıra kendini eğitip bilgi 

tabanını geliĢtirmektedir.  

Sonuç ve Öneriler 

Bir dili kullanmak, onu sözcelemeyi edinmek veya öğrenmek; yani dil öğrenicisinin hedef dili 

iletiĢim durumuna uygun olarak iĢletmesi demektir. Bunun yanı sıra dinamik bir kavrama ile 

bilinçli biçimde hedef dilin kullanım alanlarına uygun olarak değiĢik dil yapılarını da 

iĢletmeyi gerektiren bir düzenleme sürecidir (Kıran, 2023). Dolayısıyla bireylerin iletiĢim 

kurabilmeleri için hem dili edinmeleri/öğrenmeleri hem de edindikleri/öğrendikleri dili 

kullanabilecek bilgiye sahip olmaları gerekmektedir. Kültür içerisindeki deneyimlerle 

edinilen/öğrenilen söz edimlerinin uygun kullanımı, sosyal iliĢkilerin somutlaĢmasında son 

derece önemlidir (Bayat, 2012). Öyle ki dilin kullanım boyutu ―toplumdilbilimsel yeterlikler 

çerçevesinde pragmatik anlamda dilin uygulamaya dönüĢtürülmesi ve farklı iletiĢimsel 

bağlamlarda kullanılmasıyla ilgilidir.‖ (Yazıcı ve Demirel, 2021, s. 150). Bu noktada ―doğal 

gündelik dilin olgusal iĢleyiĢini açıklamaya‖ odaklanan söz edimlerinin dil eğitimi sürecinin 

odağında olduğu söylenebilir (Köse ve Özsoy, 2022, s. 5). Böyle bir amaçta diyaloğa dayalı 

paylaĢım yapma ve sosyokültürel farklılıklar üzerine çalıĢma da önemsenmektedir.  

Yukarıda sunulan gerekçeler doğrultusunda araĢtırmada dil öğrenici ve öğreticilerine söz 

edimlerinin iki/çok dillilik bağlamında Türkçe, Ġngilizce ve Fransızca karĢılaĢtırmalı ve açık 

olarak öğretimi için YZ destekli bir sohbet robotu geliĢtirilmesi amaçlanmıĢtır. Bu sayede dil 

öğrenicisi, ilgili sohbet robotuyla istediği vakitte farklı ve doğal iletiĢim durumları odağında 

paylaĢımlar yapabilecek, iletiĢim amacına uygun olarak çeĢitli dil yapılarıyla çalıĢabilip 

sosyokültürel farklılıkları göz önünde bulundurabilecek, diller arası karĢılaĢtırmalar yapıp 
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biliĢsel süreçler iĢleterek anlamlandırma sürecine girebilecek ve doğal diyaloglar aracılığıyla 

diller arası üretimler gerçekleĢtirebilecektir. Böylelikle iki/çok dillilik bağlamında geçiĢli dil 

öğretim süreçleri iĢletilebilecektir. Olshtain ve Cohen (1990) de söz edimlerinin öğretimine 

yönelik hazırlanan ders malzemelerini tek yönlü ve sınırlı olmaları, özür dileme gibi çok 

belirgin ve temel söz edimlerine odaklanmaları ile gerçek ve doğal dil kullanımı ortamlarını 

yansıtmamaları nedeniyle eleĢtirmiĢler; söz edimlerinin çok yönlü, çeĢitli ve gerçek/doğal 

kullanım olanaklarını yansıtan iletiĢim durumlarını içine alan ders malzemelerine gereksinim 

duyulduğunu salık vermiĢlerdir. YZ’den yararlanmak, bu açıdan destekleyici bir yol olabilir. 

Çangal ve diğerlerinin (2025) çalıĢmasında yabancılara Türkçe öğretimi bağlamında YZ 

teknolojilerinden motivasyon ve geri bildirim sağlama, bireysel çalıĢma yani kiĢiselleĢtirme 

olanağı sunma ile dil becerilerini geliĢtirme bakımlarından yararlanmanın önemli olduğu; 

fakat doğrudan Türkçenin yabancı dil olarak öğretimi amaçlı olarak geliĢtirilen araçların 

oldukça sınırlı bir sayıda bulunduğu, bu nedenle daha fazla eğitim materyalinin YZ’ye uygun 

hâle getirilmesine gereksinim duyulduğu vurgulanmıĢtır. Küçük ve Solak’ın (2025) 

çalıĢmasında da benzer sorunlar ileri sürülmüĢtür. Dil öğrenicileri Türkçe eğitimi bağlamında 

YZ teknolojilerinden yararlanmak istediklerinde sıklıkla bilgi yetersizliği/yanlıĢlığı ile 

karĢılaĢmıĢlardır. Dolayısıyla Türkçenin yabancı dil olarak öğretimine doğrudan odaklanan 

YZ destekli araçların geliĢtirilmesi önem taĢımaktadır. Bununla birlikte YZ’ye dayalı dil 

öğretimine yönelik yapılmıĢ diğer çalıĢmalarda özellikle sanal asistanlar ve sohbet 

robotlarından yararlanmanın (bk. Behforouz & Al Ghaithi, 2024; Karagöl ve Yıldırım Bilgen, 

2025; Karagülle, 2020; Zhang & Huang, 2024) dil becerilerinin geliĢimini önemli ölçüde 

desteklediğine dikkat çekilmiĢtir.  

YZ destekli sohbet robotları ile etkileĢim kurarak dil öğrenicileri, bir öğreticiye gereksinim 

duymadan hedef dil(ler)de karĢılıklı konuĢma üretip (Tyen vd., 2022) kiĢiselleĢtirilmiĢ 

deneyimler elde edebilirler. Konuya yönelik gerçekleĢtirilen derleme çalıĢmalarında (bk. 

Huang vd., 2022; Labadze vd., 2023; Lyu vd., 2025; Okyar, 2023) da sohbet robotlarının, 

öğrenicilerin iletiĢimsel becerilerini olumlu yönde geliĢtirdiği sonuçlarına ulaĢılmıĢtır. Bu 

noktada dil öğretimi sürecinin odağında yer alan söz edimlerinin YZ destekli olarak 

geliĢtirilmesine yönelik alan yazınında herhangi bir çalıĢmaya rastlanmamıĢtır. Dolayısıyla bu 

yönde bir gereksinim olduğu açıktır. Ġlgili çalıĢmanın bu bağlamda özellikle çevrim içi 

etkileĢim odağında Türkçenin yabancı/ikinci dil olarak öğretimi alanına önemli bir katkı 

sunacağı düĢünülmektedir. Bunun yanı sıra dil düzeylerini de dikkate alarak diğer söz edimi 

türleri ile dil çeĢitliliğini artırma üzerine sohbet robotunun geliĢtirilip iyileĢtirilmesi 

sürdürülmektedir. Bunun için özellikle Türkçenin kullanım özelliklerine uygun bilgi 

tabanlarının/derlemlerin oluĢturulabilmesi noktasında Türkçe söz edimi türlerine yönelik alan 

yazınındaki araĢtırmaların artırılması ve açık eriĢime açılması oldukça önemlidir. Böylelikle 

Türkçenin doğal/gerçek kullanım olanaklarını yansıtacak düzeyde farklı ve çeĢitli iletiĢim 

ortamları ile çok dilli geçiĢ süreçlerini de içeren diller arası ve/veya ötesi karĢılaĢtırmaya 

dayalı YZ destekli araçlar geliĢtirilip dil öğrenicilerinin iletiĢimsel becerileri desteklenmiĢ 

olacaktır. 
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Extended Abstract 

The Common European Framework of Reference for Languages (2020; MEB, 2021) equates 

language learning with using the target language. In this context, language learners perform 

actions by using general and communicative language skills. While performing the relevant 

actions, they encounter language tasks that reflect various and different communication 

environments, i.e., contexts, based on real-life situations, and they produce output in the target 

language by completing these tasks through interaction. According to Aksu Raffard (2018), 

this type of education requires learners to undergo a language teaching process that prioritises 

the performative dimension of language in a communicative environment, through action-

oriented and task-based activities related to grammatical structures, in order to transform their 

knowledge into operational knowledge. Therefore, it is clear that at this point, the use of 

speech acts in the language learning and teaching process should be prioritised, taking into 

account various communication situations. 

Studies conducted in the context of acquiring performative skills suggest that explicit teaching 

of speech acts is a more effective method than implicit teaching, because in explicit teaching, 

the name of the speech act is clearly stated, teaching is planned, and there is room for 

discussion of metalinguistic aspects related to performative knowledge. According to Olshtain 

and Cohen (1990), various speech completion tasks, studying dialogues, preparing 

information cards, role-playing, evaluating situations, receiving feedback, and discussions can 

be used in the explicit teaching of speech acts. In addition, these activities can be carried out 

comparatively across both speech act types and different languages. 

http://www.sozedimleri.com.tr/
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In his study, Cohen (1996) discussed the phenomenon of language transfer in the teaching of 

speech acts as a foreign/second language and recommended that such studies be conducted 

more widely. In the context of bilingualism and/or multilingualism, the use of artificial 

intelligence in the teaching of speech acts can be considered a facilitating method for 

supporting positive and conscious transfer between languages. Considering today's language 

education processes, it is observed that multilingual learning environments that utilize 

language transition processes are now being adopted instead of monolingual learning-teaching 

environments (Bican, 2019; Bal & Aksu Demiral, 2021; Karaca, 2023). Thanks to these types 

of transitional language processes, individuals can switch between all language resources as 

required by the communication situation and use all cross-language resources (Ġlhan, 2023). 

In this context, the use of artificial intelligence can be quite important and useful. The 

findings of KarakuĢ et al. (2025) also reveal that artificial intelligence models need to take 

into account the diversity of cross-linguistic environments and individuals' tendency to use 

this strategy in multiple contexts. The model can support language learning and cross-

linguistic processes more effectively by performing context analysis specific to the user.  

In the study, researchers presented an AI-based learning and teaching proposal for developing 

speech acts through a chatbot developed by the researchers. When examining the literature 

based on linguistics and foreign/second language teaching, it is generally observed that 

comparisons are made with a focus on English, French, and Turkish. Therefore, this study 

primarily focused on these three languages; however, the training of artificial intelligence 

progressed with a focus on Turkish. In such an approach, the fact that artificial intelligence 

tools often provide incorrect examples or fail to reflect natural/real usage situations has been 

influential. When researchers conducted studies using artificial intelligence tools such as 

ChatGPT, Gemini, and Grok, they encountered numerous errors and misinterpretations, 

particularly in the context of the Turkish language. Zileli (2023) also highlighted similar 

issues in their study, arguing that the AI tool in question has shortcomings in terms of Turkish 

translation, the use of grammatically and semantically correct sentences, providing 

appropriate feedback, and using language structures appropriate to the language level and 

context. In this context, while finding the use of artificial intelligence tools beneficial in the 

language learning and teaching process, she also made recommendations regarding the 

training of these tools using their storage features in the Turkish context and diversifying and 

supporting them in terms of commands. In addition, at a search conference held on 11 April 

2025, hosted by ITU TÖMER, experts in the field emphasised the necessity of this situation in 

order to determine the AI-supported research that should be prioritised in the teaching of 

Turkish as a foreign language. The development of the chatbot is intended to address this 

need and aims to support learners' language learning processes. 

The chatbot was developed using Google's artificial intelligence application Gemini 2.5 Flash 

and is supported by the C# programming language. Based on the literature (see Aksu Raffard, 

2018; Aksu Raffard and Kerimoğlu, 2021; Çağ and BölükbaĢ Kaya, 2021a; Çağ and BölükbaĢ 

Kaya, 2021b; Aksu Raffard, 2022; Çağ, 2022; Ak BaĢoğul and Aksu Raffard, 2023; Çağ, 

2023), a knowledge base was prepared that corresponds to the definitions, explanations, usage 

areas, i.e., communication situations, and examples of Turkish speech acts. The chatbot has 
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been trained based on this dataset. Permission for use has been obtained from the relevant 

researchers. The data for these studies were collected from native speakers or real/natural 

communication situations or environments. Therefore, it is clear that the chatbot's database 

reflects the real/natural usage areas and examples of Turkish. This feature distinguishes the 

chatbot from other general artificial intelligence tools. Language learners will be able to work 

with real/natural usage examples thanks to this robot. This also minimises the possibility of 

errors. It is believed that the chatbot will serve as a guide for language learners and teachers in 

terms of clear and comparative learning and teaching. 


